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• Love over coercion

• Partnership and fellowship
• Transformation of purpose

• Vision of a new humanity
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1  Paul, a prisoner for Christ Jesus, and Timothy our brother,
 To Philemon our beloved fellow worker
2   and Apphia our sister and Archippus our fellow soldier, 
  and the church in your house:
3  Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

4  I thank my God always when I remember you in my prayers,
5  because I hear of your love and of the faith that you have toward the Lord 

  Jesus and for all the saints,
6   and I pray that the sharing of your faith may become effective for 
   the full knowledge of every good thing that is in us 
   for the sake of Christ.
7  For I have derived much joy and comfort from your love, my brother, 
  because the hearts of the saints have been refreshed through you.
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8 Accordingly, though I am bold enough in Christ to command you to do what is 
required,

9  yet for love's sake I prefer to appeal to you—
     I, Paul, an old man and now a prisoner also for Christ Jesus—
10    I appeal to you for my child, Onesimus, 
      whose father I became in my imprisonment.
11 (Formerly he was useless to you, but now he is indeed useful to you and to me.)
12  I am sending him back to you, sending my very heart.
13 I would have been glad to keep him with me, in order that he might serve 

 me on your behalf during my imprisonment for the gospel,
14   but I preferred to do nothing without your consent in order that 
  your goodness might not be by compulsion but of your own 
  accord.
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Greek: parakaleó
to urge, to comfort, to implored, to exhort, to encourage

1. to call near (as to receive or give help)
2. to implore, entreat (to urgently ask for mercy or help)
3. to exhort (to urgently counsel, encourage or admonish)
4. to comfort, to beseech, to call for, to urge

parakaléō pará, "from close-beside" and kaléō, "to call" 

– properly, ”to make a call or request" from being ”up-close and personal"
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Onesimus: Greek name meaning “useful”
• Probably a young twentysomething looking to escape his servitude and trying 

to hide among the thousands of slaves in Rome. Probably 40% of Rome was 
populated by slaves.  

• He may have been acquainted with Paul if he accompanied Philemon to 
Ephesus. Philemon pursued the gospel and went to Ephesus to hear for 
himself the gospel, in like manner of Epaphras. 
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Greek: splagchnon

bowels, inward affection, tender mercy

Properly: the internal organs (viscera); 
Figuratively: gut-level compassion (visceral feelings); 
 the capacity to feel deep emotions (sympathy, empathy, etc.).
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Therefore, 
Greek: agathos

good, good thing, good man, generous, goodness, benefit 

 –something that is inherently (intrinsically) good; 
   as to believers, describes what
 originates from God and is empowered by Him in their lives, 
    through faith.
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A sense of personal responsibility 
breeds character and compassion.

Critics argue that systems of coercion undermine character development by 
eliminating individual autonomy, discouraging personal responsibility, 

and enforcing ideological conformity. By prioritizing the collective over the individual, 
these critiques suggest that elite-controlled systems stifle the traits traditionally associated 

with robust character, such as ambition, free will, and moral agency.
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A sense of personal responsibility 
breeds character and compassion.

Critics argue that communism undermines character development by 
eliminating individual autonomy, discouraging personal responsibility, 

and enforcing ideological conformity. By prioritizing the collective over the individual, 
these critiques suggest that state-controlled systems stifle the traits traditionally associated 

with robust character, such as ambition, free will, and moral agency. (Vanderbilt University)

To feel and embrace the heavy-weight of responsibility is a gift from God and a 
critically important dimension of growing into maturity and becoming the person 
we are meant to become.  There are no short cuts, no alternatives, no substitutes 

for exercising the muscles of personal responsibility and accountability.
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To feel and embrace the heavy-weight of responsibility is a gift from God and a 
critically important dimension of growing into maturity and becoming the person 
we are meant to become.  There are no short cuts, no alternatives, no substitutes 

for exercising the muscles of personal responsibility and accountability.

When we exercise personal responsibility, we are declaring that we understand we are made for 
doing good. Unfortunately, we willfully walked away from the individual responsibility of mirroring 
the goodness of God. However, God’s redemptive work in us through Christ restores our heart to 

willfully join Him in demonstrating His goodness in all that we say and all that we do.



15  For this perhaps is why he was parted from you for a while, 
  that you might have him back forever,
16   no longer as a bondservant but more than a bondservant, 
  as a beloved brother—especially to me, 
  but how much more to you, both in the flesh and in the Lord.

17 So if you consider me your partner, receive him as you would receive me.
18  If he has wronged you at all, or owes you anything, 
  charge that to my account.
19 I, Paul, write this with my own hand: 
 I will repay it—to say nothing of your owing me even your own self.
20  Yes, brother, I want some benefit from you in the Lord.
 Refresh my heart in Christ.
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“in the flesh”
The reality that we experience earthly 
relationships with each other on a day 

in and day out level.

This highlights the importance of the 
fundamental common humanity we 

share with one another.
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The reality that we experience earthly 
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“in the Lord”
The reality that we have a spiritual, soulish, 
eternal level of relationship with each other 

as God’s children.

This highlights the importance of being 
brothers and sisters in Christ forever.
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19 I, Paul, write this with my own hand: 
 I will repay it—to say nothing of your owing me even your own self.
20  Yes, brother, I want some benefit from you in the Lord.
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Greek: splagchnon

bowels, inward affection, tender mercy

Properly: the internal organs (viscera); 
Figuratively: gut-level compassion (visceral feelings); 
 the capacity to feel deep emotions (sympathy, empathy, etc.).



So….therefore….what now?

What are we going to do with this letter?



The world out there is not waiting for 
 a new definition of Christianity; 
 it's waiting for 
 a fresh demonstration of Christianity.

  Leonard Ravenhill, British born evangelist and revival historian
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things will 
refresh the heart of mankind 

in a world that drains and degrades 
what it means to be fully human. 
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